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    Защо Китай?


    Той беше, нямаше никакво съмнение. Същият човек. Забелязах го отдалече. Ъгълът, под който бе наклонил глава, или пък извивката на брадичката му накараха стомаха ми да подскочи, преди още да съм осъзнал кого виждам. Насочих се към него между акупунктуристите, народните лечители, които залепяха ръждивооранжеви лапѝ върху кървящи рани, и продавачите на обувки на платформи и панталони чарлстон, каквито, незнайно защо, всички в Кунмин носеха. Боях се, че ще ме разпознае. После обаче се сетих, че когато преди две години ме измами, още не бях с брада, а тя – по мнение на старите ми приятели, които без изключение се стъписваха при вида ми – напълно ме бе променила (и, както се надявах да чуя, за добро).


    Двамата с него бяхме единствените западняци на този открит пазар, който се намираше на доста път с велосипед от моя хотел и бе толкова долнопробен, че ми бе трудно да го опиша. Онзи ме видя и рече:


    – Привет.


    – Здравейте – отвърнах аз. Със сигурност беше той. Винаги забелязвам очите на хората, а неговите бяха странно зеленикавосиви, с дълги мигли като на дете. Последния път носеше костюм, а косата си – на къса опашка, която тогава минаваше за модерна на Уолстрийт. Стигаше един поглед, за да си представиш живота му: джип „Вранглер“, чисто нови ски, зачатък на колекция от картини, която, ако е имал смелостта да прекрачи отвъд Фиши, Шнабел или Баския, спокойно би включвала и произведение от жена ми. Приличаше ми на онези нюйоркчани, дето всяват известен респект у нас, жителите на Сан Франциско. Сега косата му бе къса и неравно подстригана, носеше вълнено сако.


    – Отдавна ли сте тук?


    – Къде тук?


    – В Китай.


    – Осем месеца. Пиша за вестник „Чайна Таймс“. Напъхах ръце в джобовете си, обзет от странно притеснение, сякаш аз бях този, който има нещо за криене.


    – По какво работите в момента?


    – Наркотици – отвърна той.


    – Мислех, че тук наркотици няма.


    Той се приведе към мен с половинчата усмивка.


    – Намирате се в китайската столица на наркотиците.


    – Няма начин!


    Той се завъртя на пети. Знаех, че е дошъл моментът да се сбогуваме учтиво и всеки да продължи по пътя си, но не помръднах.


    – Вие с група ли сте? – попита накрая той.


    – Само с жената и децата. Опитваме се да вземем влак за Чънду, от пет дена чакаме.


    – Какъв е проблемът?


    – „Мей ю“ – отвърнах му аз с универсалния китайски термин за „не става“. С уточнението, че човек никога не знае промяната на кой фактор би премахнала частицата „не“. – Така поне твърдят от хотела.


    – Майната му на хотела!


    Замълчахме за миг, после той си погледна часовника.


    – Вижте, ако изчакате няколко минути, може и да ви издействам билети – каза накрая.


    Отдалечи се, прошепна няколко думи на куция китаец албинос, приклекнал до една сграда на пазара. „Чайна Таймс“ – да, бе! По-скоро продава сам наркотици. Същевременно изпитвах странно вълнение да бъда около него. Беше измамник – знаех го, само че той не знаеше, че го знам. Харесваше ми това предимство, почти компенсираше двайсет и петте хиляди, които ми бе отмъкнал.


    Подкарахме колелетата обратно към града. С Керълайн и децата вземахме различни таксита, вариращи от автомобил до каруца, теглена от кльощав запотен мъж на велосипед. Вбесявах се, че четиримата не можем да караме колело заедно като всички китайски семейства. („Откога станахме китайци, Сам?“ – бе отговорът на съпругата ми.) Момичетата пък обявиха, че ги е страх да не паднат и да не ги прегазят дългите колони колоездачи, които до един дзънкаха с малките си безполезни звънчета. Всъщност бях убеден, че онова, което отказваше дъщерите ми, бяха калпавите черни колелета на китайците, които нямаха нищо общо с лъскавите им събратя с пет и десет скорости, с каквито Мелиса и Кайли бяха отраснали.


    При предишната ни среща той се казваше Камерън Пиърс. Сега, докато карахме, се представи като Стюарт Пийл – след като успя да надвика оглушителния шум от преминаващите камиони. Имената му пасваха идеално и преди, и сега. „Камерън“ излъчваше нетърпението и знанията на човек, който е убеден, че може да ти спечели купища пари; „Стюарт“ говореше тихо, като проницателен наблюдател – както следваше да се очаква от един репортер. Казах му името си – Сам Лаферти – с надеждата, че ще направи връзката, но едва при споменаването на фирмата, за която работех, забелязах, че леко се замисли.


    – Взех си отпуск, докато ме разследват – заявих аз, с което изненадах и себе си.


    – За какво те разследват?


    – За преправяне на числата. – Колкото и да бях притеснен от направеното разкритие, изпитвах непреодолимо желание да продължа: – Все още е само вътрешно.


    – Олеле – каза той и ме погледна умислено. – Успех. Слязохме от велосипедите пред голям бетонен павилион, натъпкан с хора. Те се ръгаха и побутваха добродушно към единственото гише за билети по начин, който вече възприемах за специфично китайски. Стюарт заговори с буен, но (според мен) развален акцент с някакъв униформен служител, като през цялото време ме сочеше. Накрая мъжът ни преведе с нежелание през една странична врата по слабо осветен коридор, напомнящ на опушените, престоели коридори в общинските училища от детството ми, които всячески се стараех дъщерите ми да избягват.


    – Закъде сте – Чънду ли? – извика той.


    Намирахме се в запусната канцелария, в която войнствена на вид жена седеше зад бюро, поне на пръв поглед изключително недоволна от натрапничеството на Стюарт.


    – Да, и сме четирима – напомних му аз.


    Само след няколко минути вече бях подал на Стюарт пачка пари и той ми беше връчил билетите. Излязохме отново на хладното, прашно слънце.


    – Тръгвате утре – рече. – В осем и половина сутринта. Съгласиха се да дадат само първа класа, надявам се, че не е проблем.


    – Изобщо. – Винаги пътувахме в първа класа. Както вероятно и самият Стюарт в предишното си амплоа. – Благодаря ти. Не мога да повярвам.


    Той махна с ръка.


    – Гледат американците да не се оплакват от престоя си тук. Обърнеш ли им внимание, че случаят е такъв, веднага се поправят.


    Подаде ми визитката си – с адрес на английски и китайски и прилежно отпечатаното лого на „Чайна Таймс“. Все така добър професионалист.


    – Живееш в Сиан – отбелязах. – Може да отидем там, да видим Теракотената армия.


    – Потърси ме в указателя – отвърна той, но беше повече от ясно, че не го мисли.


    – Благодаря отново.


    – Няма за какво. – Качи се на велосипеда и се отдалечи.


    – Напълно непознат човек? – учуди се жена ми в хотела, където я изненадах с билетите за влака. – И го направи просто ей така?


    – Беше американец. – Изгарях от желание да ѝ доверя, че това е копелето, което ме беше измамило, но как можех да обясня защо съм се размотавал с него и съм приел услугата му? Знаех как ще го възприеме Керълайн – поредната моя прищявка от началото на разследването, последната от които бе да изнудя семейството си да зареже всичко и да дойдем в Китай. Не беше депресия, не точно; по-скоро някакво шантаво, непрестанно напрежение, което ме караше да се разхождам из къщата нощем, да отварям бутилките с най-хубаво вино в килера ни и да ги пия, докато превключвам и най-умрелите канали по телевизията.


    – Къде са момичетата? – попитах. – Купих им по един нож за белене на круши.


    – Купил си им ножове?


    – Обикновени ножчета. Забелязала ли си как възрастните дами винаги си белят крушите? Сякаш по тези обелки има нещо, което не бива да се яде.


    Керълайн бе изпрала сутиените и бикините си и ги бе оставила да съхнат върху отворените чекмеджета на раклата. В края на седемдесетте, преди да се оженим, бяхме прекарали една година в Кения с Корпуса на мира. Керълайн и там си переше дрехите – простираше ги на въжета, които връзваше от единия край на стаята до другия. Гледах я през мрежата от въжета и бельо – червено-кафява коса и дълбоки спокойни очи, които напомняха кехлибар. Винаги с удоволствие си спомнях онези времена, харесваше ми да знам, че парите, къщите и пътуванията, с които се бяхме сдобили после, не са отмили всичко. Повтарях си, че още сме същите хора, които помагаха на масаите да си поправят покривите от кравешки тор.


    Керълайн отвори прозореца и вкиснатият, потен мирис на Китай мигновено нахлу в стаята.


    – Напълно непознат – усмихна ми се замислено тя. – Поддал се е на естествения ти чар.


    По дъщерите ми ще ме познаете. Те са руси същества с богаташки вид, чиито нежна кожа и вирнати носове използвах, за да се хваля – знам, колко е неправилно, – че съм жертвал толкова много, за да имат те всичко, точно както използвах и усмивките им с идеално подредени бели зъби. В Кения децата на масаите бяха с напукани устни и мухи в очите. През последните месеци ме преследваха спомените за бедността им, и аз не знам защо. Улавях се как обвинително наблюдавам дъщерите си и очаквам да дадат някакъв знак, че съзнават колко брутална е разликата между техния живот и този на масаиските деца. Вместо това в красотата им откривах праведност, която ме дразнеше. „Ангелите на отмъщението“ – така бях започнал да ги наричам за голямо недоумение на жена ми.


    Не че моите дъщери бяха еднакви. Първата беше на десет, другата на дванайсет – по-малката, изпълнена със страхопочитание към по-голямата, Мелиса, чиито необикновени умения на зимни кънки ѝ бяха спечелили известна популярност в частната гимназия, в която учеха. Освен това, както всички тайно отбелязваха, Мелиса бе съвсем малко по-красива. Ето защо, решен да коригирам това неравенство, напоследък бях станал яростен защитник на по-малката, Кайли – кампания, която жена ми ненавиждаше и ме увещаваше да зарежа.


    – Сам, ужасно е да си избираш любимка. Мелиса мисли, че я мразиш.


    – Избора го е направил светът. Аз само изравнявам везните.


    Вярно е обаче, че имаше нещо деспотично във внезапния порой от обич, с който заливах Кайли. Тя се справяше геройски и търпеше стоически „специалните“ ни разходки до зоопарка, музея „Експлораториум“ и Оушън Бийч, където двамата се препъвахме по влажния тежък пясък и ни се щеше (поне на мен) Мелиса – която грубо бях отрязал и на чиито състезания с кънки често се преструвах на задрямал – да е с нас.


    Сега обаче омразата към Китай, дълбокото негодувание, че задето трябва да прекарат почти цяло лято в държава, където хората си духат носовете без салфетка, бе сплотила Мелиса и Кайли в стоманено единство срещу мен.


    „Тате, защо?“ Не бяха спрели да го повтарят от самото начало на пътуването: от кораба от Хонконг до Кантон, от дните чакане на пустия самолет за Кунмин, който сами да си бяхме сглобили, нямаше да изглежда толкова паянтов.


    „Тате, защо?“ С течение на времето въпросът им обхващаше все по-широк фронт: Защо тук? Защо правим всичко това? Само че не питаха правилния човек.


    В Чънду сградите бяха по-нови и поради това – по-неприятни от онези в Кунмин. Вървях напрегнато из улиците, следван от жена ми и апатичните ни дъщери. Изпихме по един зелен чай във влажен анклав до будистки храм. Мъглата миришеше на химикали. Малко момиченце азиатче, със странни светлосини очи, не спираше да ни гледа.


    – Тате, да не би да е превъртяло? – попита ме Мелиса.


    – Възхищава се на прическата ти.


    Мелиса ме погледна, помислила за момент, че говоря сериозно, после разпозна режещия сарказъм, с който напоследък разговарях с нея.


    – Сигурно ти си ѝ баща.


    – Де такъв късмет. Жена ми въздъхна.


    – Момичето е сляпо. – На мига осъзнах, че Керълайн е права: момичето бе привлечено от нетипичните ни гласове, но очите ѝ гледаха празно.


    – Да отидем до Сиан – предложих аз. – Говори се, че там е невероятно.


    Мелиса отвори пътеводителя, прегледа страниците и зачете на глас:


    – „Теракотената армия на Цин е една от причината да посетите Сиан – градска пустиня от административни сгради и панелни блокове в съветски стил, но пък за сметка на това – неустоима.“


    – На мен пък ми казаха нещо съвсем различно – отвърнах, потискайки порива си да бутна книгата от ръцете ѝ.


    – Теракотена армия? – обади се Кайли.


    – Кой ти го каза? – попита жена ми.


    – Онзи, дето ни издейства билетите за влака.


    – Става дума за хиляди глинени войници, големи като истински мъже – обясни на Кайли Керълайн. – Някакъв параноичен китайски император наредил да му ги направят под земята, за да го пазят, като умре.


    – Яко – обяви Кайли. Керълайн ме погледна.


    – Да отидем тогава.


    – Защо? – поинтересува се Мелиса, но не получи отговор.


    Първа от чайната излезе посърналата Мелиса. Докато се изнизвахме след нея, се обърнах да погледна през рамо и, както очаквах, момичето с бледосините очи продължаваше да се взира невиждащо след нас.


    Знаех, кактознаешеи Керълайн, чеотначалотонаразследването статутът ми се беше понижил – или пък повишил – от този на неин съпруг и равен на нея човек, комуто угажда. Тук роля играеше смесица от благодарност и чувство за вина. Години наред се бях трепал в офиса, докато тя почукваше с инструменти скулптури в ателието си. Най-сетне преди три години Керълайн удари джакпота, когато едно от нещата ѝ се озова на биеналето на музея „Уитни“. Това повлече след себе си още показани произведения, индивидуални изложби в няколко града, сред които Ню Йорк, както и десетки посещения в ателието ѝ. Идваха красиви, слаби жени и лъскавите им млади съпрузи, които миришеха (както впрочем сигурно и аз) на нови пари, или сбръчкани напарфюмирани стари алкохолици, чиито куцукащи половинки навяваха спомен за имения в провинцията и ретривъри с течащи лиги. Всички скулптури от жена ми за три години напред бяха продадени. Говорили бяхме, че вече мога да се оттегля, да се захвана с антропология и социални дейности, както твърдях, че искам открай време, или просто да си почина, да му се не види. Само че разходите ни бяха толкова високи: къщата в Президио Терас, момичетата в частно училище и предстоящият колеж, уроците по кънки, езда, пиано, тенис лагерите през лятото – исках да имат всичко това, дори повече, до края на живота си. Дори значителните доходи на Керълайн не се доближаваха до необходимата сума. Предложението на жена ми бе тогава да променим себе си. Да намалим разходите. Само че мисълта за това ме изпълваше с ужас; аз не бях скулптор, не бях художник, не бях човек, който прави неща. Единственото нещо, което през всичките тези години се бях трепал да създам, бе именно животът, който водехме в момента. Какъв щеше да е смисълът, ако сега изведнъж го загърбехме?


    Когато ме осведомиха за разследването, все още мъдрувахме по този въпрос. Инициаторът, носещ подобаващото име Джефри Фокс1, от години дебнеше да ме прецака, защото съпругата му Шийла беше мъжемелачка, докато моята бе красива и невероятна. Все душеше около ателието на Керълайн, а предишната година беше купил три от произведенията ѝ. „Лайното му с лайно“ – бе изпищяла Керълайн, когато ѝ казах за разследването, а след това всяка нощ стояхме будни, след като момичета заспяха, и шепнешком обсъждахме какво следва да сторя: Да напиша писмо до борда на директорите и да заявя, че съм невинен? Да подхвана контраатака срещу Фокс? Не, решихме, че няма смисъл. За момента най-добре щеше да е да не правя нищо. Да оставя разследването да отмине, а когато не открият нищичко, да изкажа съмнение относно легитимността му. Междувременно да си взема отпуск да ми се избистри главата и да поспя. Ха-ха.


    Невероятният, нематериален резултат от всичко това беше, че Керълайн ми бе задължена. Знаех го аз, знаеше го и тя и чувството не ми беше съвсем неприятно – няма какво да си кривя душата.


    Жена ми и дъщерите ми гледаха начумерено през прозорците на таксито, докато се носехме от летището на Сиан към хотел „Златното цвете“ покрай безкрайни редици изпаднали жилищни блокове и тротоари с насадени оклюмали прашни дървета. Разкошният хотел повдигна духа на всички; нищо не може да ти възвърне вярата в изобилието на Вселената, както гледката на униформени портиери, мраморни подове и богаташите от Средния запад, които си потупват претъпканите портмонета. За мое (вътрешно) удоволствие дори Керълайн не пожела да ме придружи в Стария град на Сиан, където, според азиатката с колежанска лента на косата на рецепцията, щях да намеря адреса на Стюарт. Оставих Керълайн просната на леглото да се информира за Цин Шъхуан, вманиачения император, построил Теракотената армия – с цената на живота на много работници, както ме осведоми тя; крайният шедьовър съдържал не само потта и кръвта на скулпторите си, ами на места – и част от плътта им.


    По улиците на Стария град на Сиан заварих продавачките на чай в разгара си – жени, чиято идея за измиване на чаша бе да я понапръскат лекичко с вода. На дъщерите си не бих позволил даже да се доближат до тези хора, убеден, че в немитите им чаши се крият всякакви смъртоносни болести, които само чакат възможност да полазят крехките черва на момичетата ми. За себе си обаче купих чай и го изсърбах, после и едно от онези пухкави бели хлебчета, пълнени с подозрителна смес от зеленчуци, която ометох за секунди, че дори и още една. Почувствах се прекрасно.


    Влязох за малко в един будистки храм и чух хората да пеят под съпровода на нежната мелодия от звънци; стомахът ми се сви по начин, който ми напомни за детството, за чувството, когато си откраднал нещо от магазина или се промъкваш в мазето на съседа. Излязох от храма и продължих да се наслаждавам на усещането, докато вървях към улицата на Стюарт, но точно тогава го видях – на половин пресечка разстояние. Стоеше на тротоара и говореше с три възрастни китайки. Сърцето ми подскочи – не се сещам как иначе да го опиша. Бузите ми почервеняха, както едно време при вида на момиче, което искам да сваля, после замръзнах на място. Какво, за Бога, ми ставаше? В крайна сметка това беше мъжът, който ме бе ограбил и ме бе направил на глупак. Да не би да полудявах? Само че вече бях тръгнал към него.


    – Стюарт. – Той ме погледна неразбиращо, а аз почувствах странно разочарование. – Кунмин, спомняш ли си? Купи ни билети.


    – А, да. – Засмя се засрамено. Китайките отминаха.


    – Успяхме да се доберем – информирах го идиотски аз. Последва неловко мълчание.


    – Е, още ли пишеш за наркотици?


    – Тази седмица е за контрабанда.


    – На какво?


    – На антики. Хората изнасят от страната вази и други работи.


    – Изглежда специалността ти са престъпните случаи? – попитах аз и пулсът ми се учести като картечница.


    – Доста съм навътре в темата.


    – От опит. – Не можах да се сдържа. Стюарт наостри уши.


    – Ти да не си кандидат-журналист?


    – Ами или това, или кандидат-престъпник – казах и прихнах да се смея.


    Стюарт замълча. Изгледа ме продължително и по лицето му се появиха първите следи от истинско любопитство.


    – Тук има ли друго за гледане освен Теракотената армия?


    – В Сиан няма кой знае какво – отвърна той. – Утре ще ходя до едни будистки пещери извън града, които са доста необичайни.


    – Така ли?


    – Добре си дошъл, стига да успееш да се измъкнеш.


    – Може и да стане.


    Каза ми някакво място на гарата и заяви, че ще чака там в десет сутринта.


    – Ще е супер, ако дойдеш – додаде и понечи да тръгва.


    – Там съм.


    Брейди облигации и нововъзникващи пазари: неща, за които Камерън Пиърс не спираше да мисли на ергенското парти на Хари Мейърс, където се запознахме. Маслиненозелен костюм, коса на малка опашка, с вид на човек, способен на повече безразсъдство и риск от нас. Хари откъде го познаваше? Хари седеше през няколко маси с вързана мокра риза на главата, мъртвопиян. Малко след това се появиха стриптийзьорките, три, с различен цвят на косата, и докато танцуваха на Хари, Камерън ми разказа за ограничените сдружения, които основаваше за инвестиране в африканските държави: Нигерия, Кот д’Ивоар, Ботсвана, Зимбабве.


    – Често ли се навърташ тук? – попитах го.


    Той хвана една червена ябълка от фруктиерата в центъра на масата и я захапа с такова диво удоволствие, че и на мен ми се прияде.


    – Колкото се може повече – ухили се в отговор.


    – Ясно. – Без да се замислям, му разказах за времето, което бях прекарал към Корпуса на мира – нещо, което рядко споменавах на хората в бизнес кръговете.


    Камерън остави огризката от ябълката и се приведе към мен, за да го чуя през виковете и подканите на колегите ни.


    – Ето заради това си струва всичко – рече той. – За да се махнеш. Да видиш света. – В този момент бяхме съпричастни; ние бяхме различни – дори по-добри – от останалите.


    Следващата седмица помощникът на Камерън Пиърс направи презентация в офиса ни. Един от младшите трейдъри, Бърт Фелпс, също изглеждаше заинтересуван от сделката, но искаше да извърши по-обстойна проверка за Пиърс или поне да изчака Хари Мейър да се върне от медения си месец на Бора Бора, за да се посъветва с него.


    – Както искаш – бях отвърнал. – Аз участвам. – Действах единствено по нюх – онзи невероятен импулсивен орган, с който живеем ние, трейдърите. И предполагам, че понеже се почувства като загубеняк, Бърт също се включи. И двамата вложихме минималната сума – двайсет и пет хиляди. Помощникът дойде да вземе гарантираните чекове.


    След това с Камерън се чухме по телефона един-два пъти.


    Заминаваше за Изтока.


    – Идеалното място – каза ми. – Ако искаш да се изгубиш, това е мястото.


    Уговорихме се да се видим на обяд, като се върне. Месечните извлечения започнаха да пристигат; при възвръщаемост двайсет процента не можех да се оплача. Бърт беше в екстаз. После изглежда сме забравили. Получил бях общо четири извлечения, когато престанаха да идват, но минаха поне още две, докато забележа, и то само защото Бърт отвори дума:


    – Сам, някакви новини от „Африко“?


    Останалото беше като от долнопробен филм: обаждания до офиса на „Африко“ и установяване на несъществуващ абонат; разходка до адреса на „Киърни Стрийт“, отпечатан върху визитката на Камерън Пиърс, от която стана ясно, че фирмата „Африко Лимитид“ никога не се е помещавала там. Не беше регистрирана и към Комисията за ценните книжа и борсите, нито където и да е другаде; същото важеше и за Камерън Пиърс и помощника му, чието име в момента ми убягва. Хари Мейърс, до когото изобщо бяхме забравили да се допитаме, не беше чувал за него.


    – Камерън чий? На моето парти? – попита объркано той. – Сигурно го е довел някой от гостите.


    С други думи – измамници. Бяха ни изиграли. Нищо необичайно в нашия бизнес, където хората разполагаха с толкова много пари. Само че обикновено се случваше на по-младши от мен. По-скоро като Бърт. А именно Бърт бе имал резерви.


    В света на кофти инвестициите двайсет и пет хиляди не са кой знае каква загуба. Аз обаче не можех да ги преглътна. Онзи ме беше гледал в очите и ми бе пробутвал измислената си сделка и докато аз си мислех колко го харесвам и колко хубаво звучи предложението, той си е повтарял: „Кълве, кълве, дума да няма. Корпусът на мира ли? Опалянка, сега вече ми е в кърпа вързан!“. Колегите на работа се шегуваха какъв пример давам на по-младите; Керълайн се тюхка няколко дни за парите; после и тя, и те почти забравиха за случката. Аз обаче не. Не спирах да мисля за него, за Камерън Пиърс, питах се колко ли „съдружници“ е уловил, колко „сделки“ е осъществил в миналото. Той беше някъде – пушеше си пурата, легнал на плажа, и харчеше нашите пари. Нощем Керълайн спеше, а аз лежах буден и се питах кой ли е той всъщност. Дали изобщо е някой?


    Накрая стигнах до извода, че ако се бях вслушал в думите му, щях да се досетя. Та той буквално си бе признал! „Аз съм от друг свят – така беше казал, – от място, където този свят нищо не означава.“ Уверил го бях, че това се отнася и за мен. Само че не беше така. Играл бях по правилата. А бе спечелил той.


    – Що за идиотия е това? – попита Керълайн, когато ѝ описах според мен съвсем разумния си нов план: докато разглежда Теракотената армия на Цин с момичетата на другия ден, аз ще отскоча (с преспиване) с един напълно непознат до друга част на Китай.


    – Пак онзи, който ни уреди билетите ли? В Сиан ли живее? Защо не ми каза?


    – Не знаех как ще реагираш?


    – Защо да реагирам?


    – Ами ето сега реагираш.


    – Да, защото знам, че не си ми казал, затова. Защото си решил да изчезнеш нанякъде с него, Сам, затова реагирам.


    Гледахме се бесни.


    – За секс ли става дума? – попита изумена Керълайн.


    – Божичко, да му се не види! – изгърмях аз.


    Жена ми ме изгледа изпитателно. След дълга пауза рече:


    – Няма да стане, Сам.


    – Кое?


    – Това, което се опитваш да направиш.


    – Възнамерявам да отида с него.


    – Добре. Само че ще дойдем и ние.


    Стояхме оклюмали на безкрайната виеща се опашка от китайски селяни, които чакаха да се качат на влака. Мелиса и Кайли се стараеха да се цупят, но безкрайното им изумление от внезапната промяна в плановете, както и от появата на непознато лице в историята им пречеше да бъдат истински недоволни. Отидох със Стюарт да купя билетите – включително и неговия; поне това можех да сторя, след като бе така добър да поведе цялото ми семейство със себе си към будистките пещери. Той отиде да свърши нещо, преди да е тръгнал влакът.


    – Тате, това влакът към армията ли е? – попита Кайли.


    – Армията е за туристите – отвърнах аз.


    – Нали именно заради нея сме тук? – обади се Мелиса. – Заради Теракотената армия, нали?


    – Ако искаш, може да останеш и да я видиш. Аз лично изобщо не държа да бъда свидетел на маниакалността на някакъв откачен император.


    – Защо не идем в чакалнята за първа класа, та да могат момичетата да поседнат? – предложи жена ми.


    – Билетите ни са за по-долна класа – отвърнах. – Едва осем часа е.


    Момичетата изглеждаха потресени. Видях как хвърлят умолителни погледи към майка си и забелязах по копринените им лица с изчистени линии дебелата патина на изминалите години живот с привилегии. Изведнъж изпитах силен гняв – гняв и към двете, задето не знаят какво са ни стрували тези привилегии.


    – Може веднъж да почакате на опашката с останалите хора – казах им. – Нищо няма да ви стане.


    Двете ме погледнаха умърлушено – бащата, който почти никога не им позволяваше да се возят с автобус заради бактериите и изпадналите елементи, с които можеше да се сблъскат.


    – Баща ви се бои, че ако се возим в първа класа, приятелят му ще се разочарова – процеди Керълайн.


    – Не ми е приятел.


    – Тогава какъв ти е?


    



    Това е откъс от книгата...
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